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VsrASIAN being ſuluted Emperor by the legions, 


which he commanded, and Vitellius ovetthrown at Cte- 


mona, then murdered by the people of Rome, and his 


= catcaſe thrown into the Tiber, Julius Sabinus, who pre- 
= tended to derive his lineage from Julius Czſar, attempted - 
a revolution 1 in Gaul, and aſſumed the title vf Cæſar; but 
being ſoon worſted by the forces of Titus, he was oblig- 
ed to ſhelter himſelf in a cave under ground to eſcape the 
vengeance of the conqueror: He firſt burnt a caſtle he had 


in the vicinity of Langres, thinking his enemies would be 
led to believe that he had periſhed 1 in the flames. In that 


obſcure retreat he remained about nine years, and had there 
two ſons of his wife Epponina who proved a moft conſpi- 


cuous example of conjugal affection and fidelity. She 
went ſeveral times to Rome to blow up the coals of ſediti- 
on among thoſe that were ill affected to government, and 


tried every art to ſet up a faction in the intereſt of her hul- -.- 


1 


| band. Being obliged to appear in the bath with the other 


women, ſhe uſed to rub her body with an ointment that 


made - it ſwell - for the purpoſe of hiding her pregnancy ; 


leſt it ſhould either impeach her honeſty, or give reaſon to 
think that her huſband was ſtill alive. The place.of Sabi- 


nus's concealment being at length detected, Veſpaſian con- 


demned him to. death along with his wife. She bore her 
fzte with great conſtancy, and boldly told'the Emperor that 
ſhe had rather live under the earth, and in darkneſs, than 


ſee the unhappy days of a Tyrant's reign. Suetonius is ac- 


cuſed of partiality for having paſſed this act of Veſpaſian's 
cruelty over in ſilence; but it is mentioned by Tacitus, and 


Flutarch has ſet it forth in the moſt odious- colours; Car- 
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guments by which he ſtrives to prove that Nero was a much 


; conſonant to the opinion generally entertained of Veſpaſi- 


5 1 
dan in his Encomium Neronis produces it as one of tlie ar- 


better man n chan the reſt of the firſt emperors. 


The writer of this FOE has availed kimfelf of the A- 
centia poetica in ſeveral incidents, and thought proper to 
change the hiſtorical cataſtrophe into an event ſuited to the 
comman train of operatical repreſentations, and more 


an's character, as well as of the celebrated mene of 
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DRAMA. 


| e Sabinus, Haba of — Eps 


. Titus, Son of the 8 Veſpaſi 


Arminius, Governor of Langres, 


: Annigs, Commander in Chief of 
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DRAMATIS, PERSONA. 


Signor MARCMESL. 


ponina, =. 


an, and in love with Epponina, Signor! FORLIVESIL., 


Signor Baus kl, 


e 2 


and Confidant of Julius Sabinus, 


#23 4 
” 


the Roman Arm 77, and Confidant Steer Ca LVESI. 


ok Titus, 
" Epponing, fuppor ed Widow of J. 


lius Sabin , ne 


J oadices, Siſter of Sabinus, and in 
love wich Arminius. 


Two Infants of Sabinus. | 
Rm ?ð7““ ⁸ ennie TOES a 


K A 


| Signora Civ LIAN I 


in? Sigra. Scu INOTTL- 


21 1 of, * Occhativs, Sita, G6 capa 
| Baller. Maſter, Monſ..NoveRr BE. 


' PrxINCI1P. AL Daxct rs, 


Mon. Vain; "Madern. Kieran, 
CREVALLER;: 3 Þ+. {cs AND 


PA not. nin Coulon. 


SECOND DAN ER, 
 Monf. Covro, Madem- WE DIE, 
JACELOT, and |. > Mann, 
S8AUN TIER; „„ 
Two Miſs SIMONETS, 7 VANLo: 
Painter and Machiniſt, Signor GakTANO Marian. 
Inventor and Maker of the Dreſles, Signor LuriNo. 


The Scene, the caltle of Julius Sabinus, ying in the Vi- 


cinity of Langres, and not diſtant from the Roman en- 
campment. | 
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Feduta interna 2 dell antico ft Fr Nl res, il W Ya 
" preſenta che a,,àʒn iuicendio, e in cui credeugſi eftinto 


Salino. Da un lato feorgef un Tenipio. dedicato 2 Mer. 
curio, ſotto del qual: e i [otterraneo 4¹ Ciulio Sabino, 


a cui fi paſſa per un ſentierg incognito e naſcoſto fa le 


ruine, Dall allo lato wedeſe i — ade 45 Palo. / 


\ Ts +, 


4 Sadino, Fg Arminia, 


8 
94 


Sab. Don OVE m ' moltro ! Afr rimiro. obs W 
Di Lingona la rocca ! 1 - 
Oh ſrenturati avanzi 280 


Del mio furor! Neppur qui un 571 impreſſa 

V c abitator. Ne' mali miei 

Ciaſcun m' abbandond, r amica lege 

Qui cerco invano. Ah fra queſt ombre oſeure 
| Par che tema il mio cor nuove venture! 
Arm: Oh Dei! Sabin — dove t' inoltri? Sab. Amico 
Alfin dopo tant“ anni | 

Dal ſotterranes. albergo 11 0 tentai. Ears 
Arm. Miſero tu non ſai +) 


Che gia einti d' intorno FIN 


on mi trafſe lo ſdegno; e E fino A 1 | 
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SCENE 1. 


A View of the inſide of the ancient Caftt of [T5 Jny pre- 
enling nothing but the remains of towers ant buildings 


con ſumed by the conflagration, in wic / Julius Sabinus 
vag ſuppoſed to have died. On one fide appears a 
Temple dedicated to Mercury, under which is the ſubtes- 


raneous receſs of Sabinus, to which there is a fecrts ave-_ 


nue through the ruins; on the other fade in foen- the 


monument of Sabinus, which 3 omg to and 
the report 7 fas death. 


n 1153) 24 1 
Sabinus, | hen, Arminius, 
Sab. HITHER-: 4 eg 7 What do I 
behold ? Is this the fortreſs of Lingona! Orye unforjr- 
nate remains of my fury]! Here are na traces of mortal 
inhabitants! All have abandoned ms in my diſtreſs, even 


314 1 


my beſt friend 1 look for in vain; and among theſe 
gloomy ſhades my mind forebodes ſtill ſome freſh ee 


Arm. Ah! Sabinus, whither doſt thou ſtray? 


Sab. O my good friend Tis the firſt time I venture to 
ſee the light, after been ws my Jun buried in 
darkneſs. a, 

Arm. Uncautious man ! thou doeſt not 2 that we 
are ſurrounded by the Roman' e ake heed, conſult 
thy wonted prudence. | 64.5 

Sab. My patience is exhauſted Rage, diſdain and wild 
deſpair have hurried me out of my. concealment. —But 


when ſhall we ſtrike the blow? When ſhall we revenge 
the glorious cauſe? 


meaſures, and our moſt faithful friends are ambuſhed in 
| the neighbouring foreſt. „ e 


þ any one diſcover that thou art ſtill alive, all our blooming 
hopes would be blaſted, and our deſigns defeated, BY 


go, and uſe thy titmaſt endeavours to bring here Epponina. 
Her preſence is neceſſary to ſupport my courage. While 
he is by my fide, no danger can alarm my ſoul. 


. 


3 This very night we ſhall attack the enemy: the, 
troops under my care I have already debauched into our 


$5 Eknow it, 1 7: 
Arm. In the mean time go Er 5 thy 3 


Sab. Thy fears are groundleſs Who can ever know me 
again But tell me, how.) is my ſpouſe e What 
motiee delays her return? 55 

Arn. Alas! to Epporiua perhaps thas never ſhalt ſpeak 


pry . | : 


E * 3 , + » al 3 = > 42 I 43 P 4 1 8 f 


Fab. Why 75 5 
Arm. She is to be ſent to Rome under confinement: — 
Titus received for it an expreſs order of Veſpaſian. | 
Sab. O ye powers! what do I hear? Go, dear friend, 


Arm. Thou mult know that Titus entertains a paſſion 
for her; which leads her to hope for mercy, 
Sab. What doſt thon a ? 0 ye OW ag Eppo- 
nina love Titus? FE 3 
Arn. Too much ſo, thow' art 8 2 5 _ 
Sab. I'll inſtantly go and ſacrifice her to * reſentment, 
even in the arms of Titus. 
Arm. Stay, ſtay. | 
Sab. Leave me, 5 me proceed. | | | 
Arm. What mad humour$s this? thy raſhneſs will drive 
thee into certain deſttuftioti—canſt thou alone preſume to 
face all the Roman f OS ? Think at lealt on thy poor in. 
nocent infants. 


Ia vendetta fi tarda? Arm. In queſia notte” 
ul aſſalirem; le a me commeſle e | 
Son ga ſedotte, i ſidi amici aſcoſi 
Stan nel boſco vicino. Sab. II fo. Arm. per ora 
RNitornati a celar, ſe alcun e 
7% none RL. F 
Sarian perduti 1 tuoĩ diſegni e ĩ mie. 
Sab. Vano timore — e chi potrebbe mai: 
Più ravviſarmi? ah dimmi amico, dimmi 
La mia ſpoſa che ſa? per wg cagione 
Ritarda il ſuo ritorno ? 
Arm. Ah forſe ad Epponina 3 | 
Non parlerai mai pit. Sab.Perche? Arm.SulTebbro 
Prigioniera ſi vuole, ordine a Tito 
Cosi giunſe dal padre. Sab. Oh Dei che ſents? 
Va, corri al caro Ben, dille che voli 
Al e mio; poi venga Tito allora, 
Vedra il crudel che fon Sabino ancora. 
Arm. Anzi adeſſo alle tende | 
Del ſuo prence. ſen ya; da lui che * ama | 
Spera ottener pieta. Sab. Come e la ſpoſa e 
Ama forſe coſtui? Arm. Si, ſei tradito. 
gab. Volo toſto a ſvenarla in 88 a Tito. | 
9 Arm. Fermati. Sab. Ah no. Arm. Che fai? Di cento ſchiere 
A Vuoi tu l' ira incontrar ? Rammenta almgns, 
Dove laſcj4 tuoi figli. 
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« 43 . un dolce eſtremo ſonno, 


a5. Anm, oh Bio! bs 
Che mi Wend! vhims da Qin abet | 
Combattuto & il mio cor D amor, di ſdegno 
"Atdo, e di gelofia, va, e i miei Teguact | 
 Aﬀeetta per pieta, ſi mora alfine E a 10 Ho 
Se cos vuole il Cats”: 4! 50364 $719: 5:2 e 


. pi viver non poſſo in queſto Kato! ? 


Lungi dal caro bene © NS 2 
Pere non poſs' io. 5 
Sono in un mar di pene, | Wc 
Sento mancarmi I cor: NU 
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| Ses lei mirar non pomo 
1 8 27% Mi chiuda i lumi ancor. $6 eee are. 


e Ni . 2 f 


| ( 
Arm. Infelice Sabin ! quanto gh coſta 
L ardir d opporſi a Roma: ei da bs 4 tam 
Vive co' figli afcofo, ed or la ſpoſa 
Tito gt involeri; Si vada almeno £2 
Prima in traccia di lei, 
Ludi ai fidi feguaci; eh non ſi tema, 
Brande invero e Iperiglio, PET 
25 qualche Nume ci dari confi 80. 


* 


Al mormorar del vento 

Intorno a me ſi deſta 

Il ſuon della tempeſta 

Terror d' ogni nocchier. | [ Parte, 


9 


* 


TE £7 86 NH} © | 
Sab. O Arminius! What doeſt thou call to my remem- 
brance. Love and diſdain, jealouſy and revenge are ma- 
king a dreadful conflict within my boſom. Let us go, 
Arminius, and meet our brave companions. Let us haſten 
to the field, I'Il either 1 880 No * will 1 
| "EN my happineſs, - 


* erte 4 ada a | 
— — heavily away ; my mind is diftrafled, and my heart 
7 85 = e thering. Ah! fince my eyes cannot expoy the enchant- 

Tt ing object of their admiration, let them be ſhut in tet» 
15 * nn. nn miſery. * 


W Ee er 98. 
Arminius en 


VUnhappy Sabinus! his claim to ne wupi bas *. 
him undergo a long ſeries of dreadful calamities. For ad. 
moſt ten revolving ſuns he has buried himſelf along with 
his infants,” and now Titus'is going to rob Him of the Fair | 
object of his affections. I gs and try te ſee Eppbnina 
then to the field. The Ar is in truth alarming, ba, 


the merciful” Gods cannot fail to aſſiſt 4 Jy” ok our 
cauſe. 
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pPrroacſing form, and the pilot's danger. [Exit 
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lh ; "pan of the Romans, 


- Thaw with a-paper his hand, and Angiok ab ol 
Tir. Annivs, little did 1 expect to "receive this Nern 


._ . command-—Mut 1 fee the objeft-of my, affebtions loaded 


with chains——ſhall I condemm to ſervitude the enchanting 
fair that has conquered BY Wan . can 1 8 over 
che miſery Maher i 


( forged the letter). 

Tit. O moſt cruel taſk! what wa Epponina ſay of al 
my fond proteſtations'and-flattering/promiſes ! 
al fr. 1 e * intend to ROPE oy Either” 3 
. ilieles: | 

Dit, No: a blind Fo to ks will ; is the wok hs 
2 of all my duties; but bow ſhall I be able to APAPAce 
to my love the barbargus mandate. . 

An. I have already acquainted Epponina with her fate, 
a> I know that ſhe. intends to come to the camp * im 


plore thy mercy. 


Tit. J muſt avoid her pteſence, and never ſee her 


85 again but alas! the comes. — What ſhall J do! where 


mall T hide myſelf! my heart fails me, and thy thoughts 
are bewildered in ſhame and confuſion. : 


"> "SEEN w. 8 
To them, Epponina and Voadices. 
Ep. 1s it true, O Prince, that I am to be doomed to 


ER the horrors of ſlavery ? Sure my numberleſs masfortunes, > 


my unmerited grief, ought to excite thy commiſeration 


| | or thy heart muſt be loſt to every lenſe of tenderneſs and 


ig. 


- — 5 


ub 
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. Adcampamento de Romani. 
Tito con | foglio. in mano, ed Annio: * a : 


Ti. Annio che ſento mai! Ch io ſteſſo al ich 


Fra barbare catene- >» 


Conduca in vil trionfo il caro bales bo 
n. Queſto appunto & I desio 5 7 


Del tuo gran Genitor. (Quel 1095 e mio. woe 


Fit. Oh comando ſpietato ! E ſaran queſte 1 


Le promeſſe ch' io feci al mio teſoro, 
Cos trattar dovrò colei che adoro! . 

Arn. Forſe vorteſſi al padre 5 
Diſubbidir? Tit. Ah n 3 © 4 tutti 
I pit ſacro dover; ma con * fronte | 
Cos barbari cenni 

 Annunziar al mio ben? Ann. Gia la prevenni, 

E ſo che viene al campo 
Per chiederti pieta. Ti.” Si fugga bene 


Ne mi vegga mai iu. Ma, oh Ciel! che miro 


; Eeco appunto 1] mio bene—Ove m' aſcondol 
Gia comincio a tremar, già mi en 


SCENA w. 
Epponina, Voadice e detti. 


OI 


_ "op Prence— ed & ver ch io: deggio,. 
Straſcinare' il vil peſo 
Di catene ſervil? Signor-ti muova 
L' ultima mia ſventura. Ah ſe non poſſo 
Intenerirti queſta volta il core 


Per moverti a pietà non v dolore. * 
e . ; 
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N. Oh Dio! che dici mai 2 credi che ſia 


Wins Tivo erudite ! 16 66n Ton Selle 
Che comanda cosi; queſto & d' un padre 
A cui deggio ubbidire il ſacro 1mpero. 
1. (Del genitor lo crede, e non e vero.) 

- E come hai tanto corre 


Di parlarmi 803i ! non ti rammenti © 

Quante volte giuraſti ae ib. ay: 

Di non abbandonarmi? Eccomi elfne RET 611 

De“ miei mali all' ecceſſo. Equando avrai /! 

Di me pietà, ſe me la nicght adeſſo Bone Ed 57k 
Vos. Signor, e non ti ſent | | 

L' anima intenerir! Tit. W babaka! 95 | 
An. Non ti laſciar ſedurre. Alfin ſei figho, my BS 


Scordati quell ingrata, by | 
Penſa che ſei Romano. Hoa. (Ama bac 
Tre. Tacete per pietz. Se voi vedeſſe 
Come ſt queſto cor l. * Aly ſe i miei cal, 
Ti deſtano nel ſeno 
Oualche tenero-afletto, nber 
Stringi quel ferro; e mi traſiggi il pet. 1 tk 


| Dt. Che dici? Che mi chiedi? Ep. Io ſol ti chieggo 


Quel che. polo ſperar. E tel domando 


Supplice a piedi tuoi, ſvenami Tito inginocchia 


Tit. (Oh Dei! Se pil laſeolto, 


Cede la mia virtu,) Sorgi infelice, 

Ceſſa di lagrimar. Parti, al mio core 

Coſta pit che non credi il mio rigore: C7. 

Ep. Ch' io parta? Oh Dio! . 87 8 e tu geſfo 

Se un' alma ſventurata 

Trovaſi al par di me. Di pena in pena 6 

Paſſo tutti 1 nei giorni, e niuno un ſegno 

Moſtro mai di pietade: Alfin mi trovo 


Nell eſtrema ſciagura, e in queſt' ancora 
Mi veggo abbandonata 
; Dal mondo intero, e dalla forte ingrata. 
: 5 


＋ 


Tit. Alas! chou ſpeakeſt daggers to my fout—thy af > ; 


Aiftions wound the feelings of Titus as much as thy own ; 

but I am not ällowed to be the arbiter of thy fate, and find 

myſelf obliged to execute the mandates of my father. 
An. (Thus far my ſtratagem Has been tueceſsful.) 


Fp. Thy artful accents cannot palliate thy odious trea- 


chery—no. Remember ho- many times thou didſt call 

upon Heaven to atteſt the fi incerity of thoſe expreſſions, 
with which thou didſt endeavour to enſnare my tender- 
neſs Af thou doeſt not protect my Innocence, a mon- 
ſtrous load of perjuries muſt needs fall vn thy nnd 
have the beſt claim to thy mercy. R 

Voa. gs ſure woe cannot but unt her wer 
we n n 

7. (O ye Dees clear 25 wind from! wy mumerous 
perplexities!) 

An. Let not ber Sbem voice an thy . 
Remember thy filial duty; think this woman is a e 
ous Gaul, and thou art a Roman. ay 4 

Voa. (O inhuman wretch!) on d ans 

Tit. Could LIVE but ſee the oriek babs peeying on GY 


os 


Es. Ah! if if chou coy feeleſt for my affiftions, draw | 


thy ſteel, and ſheath it in my breaſt. 
Tit. What doeſt thou ſay ? What doeſt * aſk of me ? 
Ep. aſk what I have reaſon to hope; and here 
at thy feet, O Titus, a intreat thee either to be merciful 
or more cruel. OPM Ren IL Kneehing. 
Tit, (If L liſten to her any longer ſhe will conquer my 
virtue). Riſe unfortunate woman and depart; thy tears, 
the dumb petitioners of ſorrow, make 9 heart bleed—I 
vill ſee them no more. 
Eg. Nuſt I then depart—O Heaven! No "objeh of di. 


el was ever beſet with ſorrows and calamities like 
mine. 


ö 
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Jam the mall. ſorlorn of human kind, 
Nor help can hope, nor remedy can find. 
Oh! I have cauſe to cunſemy life, my being, 
7 0 curſe each morn, each chearful morn that dans 
_ With healing comfort, on its balmy wings, . 
170 ev'ry wretched creature but myſelf... -- Ext. 


eit . 1 5 


-Voadicts, Titus, . FU | 
e S and humanity are both laid ande, 


| end dle crjes of — innocence can no * ſtrike 


thy ear. 
II. Thou canſt not Wa the borrid Akrasdien of my 


confiifling thoughts—my mind appears a mighty ocean 
Alirred by fighting winds. Go, Voadices, and tell the 


dear Epponina that I lov'd her, and love her ſtill more 


than my life, and equal to my ee W! heal her 


wounded mind with balmy comfort. 5 
Poa. Who can talk of comfort to a att like 3 


- thy meſſage ſhe will conſtrue into a ere ck can ny 
ſerve 10 fuel her diſdain. 3s 


' Thy falſe pity does but inſult her bee Jond "her 
word thut ſhe oy fuſer 4 ee e dab. [Exit. 


S C EN * VI. 3 
Titus, Annius, then Arminius. 
Tit. 1 begin to be ſenüdle of my ener —my 122885 


fear, borders on tyranny. 5 


An. Doſt thou repent then * #07) 
Arm. My lord, the unfortunate Epponina is in ths ige. 


nies of death, ſinking under the preſſure of her afflictions. 


Tit. O Arminius, I am who brought her to this extre- 


mity ;, ; 89 and tell her that 1. am n ready to atone 1 my pail 


BY 
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E 
Trema i cor, non v pid Dem "TS 
Perehe oh Dei m abbandonate + © 


Di trovar qualche pieta. | 94 
Se togliete a un' alma my * 
Queſts miſero contento, Ni 
Nel ſuo bargaro tormenta, 5 
Come mai viver otra. bb 1 Parte. 
sc ENA v. 
Voadice, Tito, el ot | 

Voa. Dena quelP infelice, 

Abbandoni per 8 Eppur — 
Scordar l' amor, I' umanità, la fede!i! 

Tit. Parla cosi chi al mio dolor non crede; . 
Voadice io ſon Viſteſſo. Ah VFidol mio 
Se puoi, conſola almen: dille ch 10 pero. 

Voa. E come avrei_ WG p rd i 
Di parlarle di te? Saria ride, „ 
Che vederla morire gif e. Bee 455 
Se rammentaſſi a lei, i „ 


La barbara cagion del * martire, 


Se gugſla, a cor tiamw sr 
E la pieta che fentl, ORE] 
Di tng.ae fas ena... ir 


Tito, Annig, fot Arminio. 
U, Conoſco alfin error. Treppb {on i W 
5 all idol mio. 11 85 
Forſe ti vuoi pentirꝰ Arm. Signor, ab 
L infelice Eyponuina 3 
E' ia preſſo a morir. Tit. As = ſola. - 
L ho ridotta a tal paſſo, Ah torna a lei, 


— —— ciao 


La vusi veder morir. TÄ 
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LY. Af 
Dille ch io ſon entitſoſ MN 
DY un barbard — Ciel che did . 
E Roma, e I genitore? Ove mi ſa | 1 
To pit non ſo. Le giuſte ſue querele,.. . 
. amor, la Patria, il Padre 1 \ 


Oh patria! oh amore! oh genitor eridele! 


Solo in ſen ani ; parla amore, 
E mi | parla del mio ben 
Ma fe deſta una tempeſta” | 
Che m' invola il caro oggetl o ST a, 
E immago ſol mi reſta, 15 1 . | 
ce ho, ee inte. 2 wins lach {Parte. 
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— Ante ed amade 1 2 


Arm. L infelice ppg r 
Di quale fallo è rea? Au. Si ct amc 
Che poſſa col fuo pianto. 1 
Ridur la Gallia a vendicar Sabino a ; 5 

Arm. Se queſto © Cl TUO EN ED 2359 £5nifke” & 
E degna di pieti, An. Convien debt rei 
L' inſolenza frenar. (Se Tito cede, © + 
Io perdo del mio amor ogni mercede. 50 

Ahl. Lon T many THY ins 


Peggiora il mondo, e ↄgnun ſi trova in pianto. (Parions. 


Veduta interna dell Ante Caſlello di Chips come ſopra. 


OY. <a Poi Sabine: _ 1 

Eb, Ohimè! ee all idol mio tons 
Mi fa orror quella tomba. Oh Ciel, che veggio ! 
Sabin? Come la grotta r $3047 5 
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+ 17 TT 5 
feverity—But what have I ſaid! Rome, and Veſpaſiant— 
my mind is diſturbed with a croud of anxious thoughts - 
my paſſhoo--my countzy—the end e 0 
love } O cruel father! - ; 
Contendiug pafſions urging each its obey N 


mar pp mp Ide with inteſtine war ; 
But Love's the conqueror, 


| Th! enchanting fair is ſovereign of my 5 fo, 
f She reigns more e Fully i in my heart than euer. [ Exit, 


8 CE N * WWW; . 
 Annius Ind Arminius, 5 3 1 8 
Arm. What can be the guilt of Epponina p | 


An. It is feared that her deplorable condition may ex- 


cite the commiſeration of the Gauls, and induce them t to 
revenge the death of Sabinus. 


Arm. It no other fault can * his 10 hap 8 * 


a true object of pity. IS 16. "_ 4 
An. Though ſhe may be innocent, the reaſon of Rate 


makes her highly craminal. (Should Titus relent, all the 
hopes of my paſſion are gone.) 
V Arm. This reaſon of late is often the | baſis of tyranny, 
and one of the heavieſt curſes of mankind. + [ Exeynt,, 


SCENE VIII. 


8 A view ol the 1 73 of the ancient Calle oy; 8 as 
: : ; before. | | 
. Epponina then Sabinus, 
9. Whenever I return to this place, I cannot help 
achuddering with horror at the ſighit of that monument. 


PLE "4A >" oy 


* 


N 
But what 0 1 behold! Dear aac bow coe thou 
* venture to quit the cave? | | 
Sab. Yes, I have quitted the cave, and can 118 di mae 
thy heart with Titus. | 2 
Eb. What of my heart? what ſtrange beten has in- 
vaded thy breaſt. thou conftoner of Og ſoul, ſpeak Sa- 
binus. 
Fab. Sabinus is now dead to thee.” 55 
"By. Why ? 5 ; FO 
Fab. The reaſon is too well known to thee. - 
: > What have I done ? In Woe”, have I offended 
* Fab. Perfidious woman BEES 552 90. 069 347 rCoing off 
9 '* Eþ. Hear me, whicher away fs faſt ?- n 
Sab. Far from thee, faithleſs woman. TS 
| Ep. And our infant? FONG 
Sab. Thou ſhalt never ſee them more. > 
Ep. Hear joe 1 - Heaven Oo dear huſband, Sabinus— 


{ 


5 To thew, Titus. nt” hr 


| T., (Tony. is this > Art thou Sabinus ? a 
Fab. I am. but who art thou that queſtioneſt me? 
£p. (Unfortunate. that I am!) My lord, this is not Sa- 
"A thou well knoweft that Sabinus is dead; the war- 
rior before thee is ati ancient friend of my late huſband. 
Tit. But why didſt thou call him Sabinus ? 
Ep. As he is the ſincereſt friend my huſband ever had, 
I uttered his dear name, nor could I refrain from tears. 
Sab. (What artful diſſimulation! falſe woman!) 
Ep. (I wiſh I could undeceive Sabinus.) 
Tit. Who art thou then? What country doeft bu 
come from? 


a 


„ 19 13 


| Ravviſami infedele, io ſon Sabino, = 
Quel deſſo io ſon : fon dal xitiro uy CT 1 - 
E poſſo ancor a Tito 
Contraſtare il tuo cor. Ep Qual ce cor rhen mig ? 

Il mio core ſei tu: qual dubbio in mente | 
Hai di mia fede, dolce mio conforio . 3 7 
Parla Sabin. Sab. Per te Sabino & morto. 
Ep. Perche? - Sab. Mel.chiedi rg es Ah, d 


fallo 1 * S e {? 
Mi vuot punir? Sab dra poco, = WER 


Peoorſe ingrata il ſaprai. Lie atto & parte) 

Ep. Sentimi dove vai? 

Fab. Lungi da te donna 7 t 25 1 1 FEY | 

Sab. Non gli vedrai mai piu. ak a ka Dei? 4 
Spoſo, Sabin? ds fy | 


SCENA =” as 5 2 


| © 00 Te Alti. ent ES. - 


N:. Come ? Sabin tu ſei ? 
Fab. Io ſon Ma chi ſei tu che a me 10 delt 
Ep. (Miſera me!) Signor quello che vedi 


Un amico di Lui. Tit. Ma pure inteſi 
Fra' tuoi labbri il ſuo nome. Ep. E chi tacerlo 


Avria potato allor! ultima . 
Che lo ſpoſo parti, parti con M:; 5 51 
Queſto amico Aenne Io b 
Rammentar e Dai labbri intanto 


NM uſci quel nome, e dalle ciglia il pianto. 
Sab. (Come finge I' infida.) Ep. (Almen poteſſi 
Placare il caro ben.) Tit. Ma tu. Guertiero, 
Sei di Gallia o ſtraniero? 


Lafatti gia? Dunque tu ſei. Sab. Kerne Fr 6 3 


4 
4 
[1 
A 
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Non è Sabin; fat ch ei non vive, E' wwe EE nog 
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E nacqui nelle Gallie, in va al rend 02s 

FVbbi la cuna. Fin da' miei ee Afi 3 13 
L' armi a trattar mi traſſe ka 
Fiero genio natidb. Roma FROReN 
Sabin ſeguii fino al conflitto eftrems, 

Dopo aver quaſi ſpeſa wa 
La meta del mio ſangue in ſua diſeſw. 

1. M alletta i tuo valor; ma di, qual era 
Il genio: di Sabin che ambi I impero? 

b. Era quel d'un Guerriero N 
Degno di poſſederlo; o degno almenb 
Di contenderlo a te. Ey. Ma il mio Sabing 
Si feroce non fu, Ti. Qualunque ei foffe, 
- Qualunque Orgonte ſia, gik in ambo ein 
Dall' ardir che gli acceſe, 

Segni d' anime nate a grand 1 

Vuoi tu Vaſtro ſeguir che ti fa ſcorta, 

Vieni al campo Latin. Sab. (Non fi traſcuri 
L opportuno moments.) Tit. A te ricetto 
Offro fra miei Guerrieri. Sab. Ed io I accetto, 

Tit. Dunque t' attendo, al nuovo Sol tu riedi. 

Seb. (Verro più preſto a te di quel che credi.) 
Non dubitax verr9,, Dono pin grato 
Ofrir non mi potevi; al grand invito 
Sento l' alma avvampar: vedrai qual uſo 

Farò di queſt acciar. Chi ſa ſe mai 
Pia funeſto vedeſti | 
D' un' altra ſpada balenar il b 7 
So quel che dico e lo vedrai nel campo. 

La tu.vedrai chi ſono, 
No, non ti parlo-in vans, | 

5 Fatale e queſia. mano e 1 

Forſe chi men la teme 6 
Pig 1 ne dovra tremar. F 
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NET. „ Fo —_— 
Sab. My name is Orgontes, and I was born on the banks _ 
of the Rhine. From my earliet days the bent of my— 8 
mind prompted me to arms Rome I ever deſpiſed; I fol- 1 
lowed Sabinus until the laſt FR, and ſhed half my 
blood in his defence: Rs 
Tit, I admire thy courage ; ; = K's me, ſince, thou | 
wert ſo intimate with this Sabinus, bad he a mind equal 75 4 8 
to his ambitious views—doeft thou think that his valour | „ 
could juſtify. the e he had to the empire of BY by 
| Rome? $ 
Sab. 1 boldly ene to e that he deſerved the <= 
throne, at leaſt as much as thyſelfff. ; | 
Eß. But my Sabinus was not the ſlave of mad am- 
. | | 
Tit. Orgontes, thy daring foul feems fired with EN 
ſpirit, and I will give thee an opportunity of following thy 
ruling flar, by enrolling” thee among my warnours. 
Sab. (This f fortunate occaſion muſt not be neglefted.) | 
Tit. Thou ſhalt be. welcome in our camp. 
Sab. 1 accept thy offer. | 
Tit. Then, by the next riſing ſun I expel ow | 
Sab. (I ſhall anticipate thy expetlation.) Doubt not, I 
will come—thou couldſt not offer me any, thing more con- 
| fonant to my defire—thy 1 invitation fires my ſoul—thou 
ſhalt ſee the uſe I can make of this ſword—perhaps thou 
never didſt behold a more dangerous weapon in the field. 


There thou ſhalt know me—tlas arm is fatal to the enemy, 
end more r perhaps than "_ n. 
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| inſult my ſorrows ? 


from this moment thou art free—'t tis now in thy power to 


; Epponina—Both Gods and men ſeem to conſpire againſt 
my happineſs. 


* relence? 


N 8 L 22 J 5 | | | 5 
n Ar the trumpet's. call, I intrepidiy Tufts. to war, end 1 
ee the front 7 4 ach eee (Ee. 
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Titus, as A Annivs. 


Tit. Hear me, beautiful Epponina. 
Ep. What wouldſt thou 1 5 Art thou ful defirous to 


Tit. Thou art deceived, indeed. am 0 deliverer: 
pro vide for thy ſafety. 
An. O Titus, we have conquered half the war, but the 
moſt dangerous part is left behind, ' © 
. Tit. What news then? Speak. _ 53535 
An. There is a report that Sabinus is yet alive. TD 
"Ep. (Alas! the great ſecret is out, I tremble for the 
days of Sabinus.) Can Titus lend his faith to ſuch an 
idle ſtory ! Would to Heaven Sabinus were ſtill alive! 
Tit. Vil haſten to give proper orders to the army, for 
fear of a ſurprize. 3 Exit. 
_ Ep. And III haſten to caution Sabinus. Exit. | 


An. If Sabinus is fill alive, I muſt endeayour to forget 


Whale a golden hope was * on my Haſs and felicity 


appeared within my 8 — the hand of. 1 255 ff natched 
"be me. 
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SCENE Xl. 
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Sabinus and Epponina. 
Sab. How dareſt thou, Faithleſs , Rill appear in 
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E della tromba al ſuons. 
Che oggetto e di Havento Fad be boon Pe 
Precederò contents, 195 | 7 
„ monde "> incontrar. 
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7 LIE SCENA x. beg 


. Tito, ed Epponina, as Audio. 


Tit. Fermati, o mio bel re 5 
Ep. Che vuoi da me? For inſultar di nuovo 
Al mio fiero dolor? Ti. So, che mi credi 
Crudel cosi, ma va: Salvati, fuggi, 
Offro ſcampo al tuo merto. = 
An. Accorn Tito, o il tuo periglio e certo. 
Tit. Ah mio fedel, che dici? An. Incerta fama 
Si ſparge intorno che Sabino viva. 
Ep. (Ohimè! foelato è il gran ſegreto, e come - 
Il conſorte ſalvar?) E Tito il crede? 
Ah voleſſer gli Dei! 
Tit. A prevenir Varmata io m- incammino. 
Ep. (Ed io men volo ad avvertir Sabino. ) 
An. Se ancor Sabino vive, | 
Non giova più ſperar ; gli affetti miei 
Ebbero ſempre avverſi uomini e Dei. 
Un dolce contenta 
Credea vicino, 
Il crudo deſtino 
Lontan 40 porto / 


SCENA KI. 
Sabino, ed Epponina- 


Jab. E ancor ſeguire ardiſci 297 
Infedele i miei paſſi, 
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Ep. A me d' infida hai cor. a dar Ja Rees? | n 


Sab A te, che a Tito n 
Quel cor che P 

221 Senza roſſor donaſli. Ep, Alla tua WY 

Cosi favelh ? a lei 

Che per due luſtri inter: 

Teco ſepolta giacque, e di due 1 

Padre ti fece ? a lei, 

. Ros, 
Caauta ti cela, e di evitare ottiene . e 
Di Sabino alla ſpoſa onte e Catene. 

Sab. Oh Dio! ma tu a quel Tito Ep. 0 Dito veto : 

Supplice mi piegai, diſſe d amarm ij, 
bn condurmi a Roma: Amore iet * 
S' imerpoſe per me; ma qual — 
Fu quell amor pietoſo, - e ALTO Tb 2: 1 bi 
Che mi rende ai due figlh, ed ale hiofh, + Inte, 
Sab. Ah cara ſpoſa, errai; ma fu l' errore 1 
Vero figlio d' amor. 1260 D' error ſi taccia 
E a celarci penſiam; m' impoſe Tito * 
Di ſalvarmi, e fuggir. Sab. Ma dove o cara k 
Senza me, ſenza i high? . Ah, yr aeg 
Si ceda al tempo, e poi | 
Tornero non temer,, come potrei eee 
Viver ſenza di te! Sab. M uccidi. oh Dio! 
Ep. Addio mio ben. Sab. Mia cara {poſa. a 2. Addis. 


Ep. Come partir poff 20 


ns” Se avvinto di Catene 
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＋ . What reaſon haſt tou to reproach me _ infidelity >. 


Sab. Didſt not thou, loft to every tenſe of ſhame, give 
to Titus that very heart, Which thou [wor ſhould ey er 


be mine ? 


10 for almoſt ten revolving ſuns lived buried along with 
thee, and gave thee a pledge of her affettions 1 in two Jody 


| braved the terrors of pending death for thy ſake, for the 
5 {ole purpoſe of placing thee on the throne of Rome! 
Sab. I own this—but ſtill thou to Titus | - 
Ep. To. Titus, it is true, I did bend in-ſupplication— 
he ſpoke of love to me, and 'offered to condutt me to 
Rome availed myſelf of this opportunity, and only 
made the paſſion ot Titus ſabſervient to my inviolable at- 


tachment to my beloved huſband and my dear infants. 
Sab. O my Epponina forgive then I am ſenſible of 


ever entertained for thee. 


Ep. No more of this—let us conſult about our ſafety. 


2 | Titus has granted me an abſolute treedom, and even en- 
8 joined me-to repair to a place of ſecurity. 
Sab. But furely thou: doeſt not mean to leave me- O 


think on our poor infants. 


idea breaks my heart with grief, but prudence requires it. 
Sab. Alas! I feel the agonies of death. 
Ep. Adieu, my life. : 
Sab. My ever dear Epponina, adieu. 


Ep. Heaven knows how loath I am to part from thee 3 
So from the ſeal is ſoftened wax arsjoined : 
So y*ew the mother plant the tender rind. 


E 


Ep. Does thy RO Ie wife deſerve this language ? ſhe | 


inn cb, who ſo often faced the frowns of davger, and. 


my error; but it was the offspring of the pure regard 1 


Ep. My abſence 18 neceſſary for ſome time, 5 fol | 


fa + i 
Sab. of: 2s but gueſs'd while thou art flanding by ! 
But I too ſoon ſhall know what abſence is: 


Why tis to be no more ! another name for death, 
Bp. O my dear help!eſs children | : 


Sab. O my beſt Epponina, my joy, my comfort. 


, Wink thon art by, my fad heart ſeems lighter, 1 gaze . 
gather comfort from thy preſence. I part from thee as | 
. wretches that are e of hereafter part with their 9 
tres . | | | 
SS 
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END OF THE FIRST ACT. 
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3 
Sab. Fuggi, mia cara, addio: 
Ah troppo in tante pene 
Mi d tormento amor. 
Ep. Ah fight. 


Sab. Ah ſpoſa. - 


a 2. Oh Dei. 

Di tanti affanni miei, 
Dunque non v' e paeta ! 

Dolce mio cor, vorrei 

Viverti og nora a lato : 
Ma il vieta, oh Dio ! del fato 
La fiera crudelta ! | 
Se perdo il caro hene 

Reiſtoro in tante pene 

No che 2d mio cor non ha. 


„INE DELL“ Ar TO PRIMO. 


r os 0 II. 


8 3 1I. 
Viſta "IOW del Caſtello di Langres. 


Voadice, d b. 


Jod. 8 t” incontro appena 

Che mi laſci mia vita? Arm. Un giro o cara 
D' improvvite vicende, 
Lungi da te n avv olſe, e deggio ancora 
Per poco abbandonarti, 
Ma non temer Voadice, 10 penſo oo” 
A farmi di te degno, e lunge forſe 

Non © il momento. Voa. F quale 
Arcano e queſto? Se fedel mi ſei, 
Altro merto non veggio 


: Che manchi in te. Arm. Merto più grande o cara 
Acquiſtarmi io pretendo 


Della vita anche a coſto. Foa. Io non intendo. ' 


Arm. Da quel di chi 10 ti rat 
G22 perdei per te la pace, 
E ancor ardo a quella face 
Come foſſe il primo di. | 
Nel mio cor ſei tanto impreſſa 
; Per virtu dell' amor mio: 


Cu oltre l' ombre dell” obblio ; 


| 4* amerò ſempre cos). { Parte, 


II. 
Voadice zudi Annio. 


Voa. Qual favellar! An. Ah, 8 1 8 in vano 
| Tento acquiſtar, col!*arte _ 
- Sapro rapirla. Eccola appunto : Ah folle! 
E Voadice e non ella, 
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SCENE I. 
A view of che inſide of the Caſtle of Langres. 


| Voadices and Arminius, 


* 


Voa. In thy long abſence I felt the agonies of love, and 
now moſt cruelly thou meaneſt to poiſon the joys of meet- 
ing, by leaving me again. 


Arm, The power of arbitrary fate bas detained me far 


from my happineſs, and ſtill I muft for a ſhort ſpace re- 
fuſe my fight the heavenly bliſs of thy charms; but ſoon I 


ſhall return to thee, and I hope more worthy of thy love. 

Voa. While thy heart remains faithful to mine, thou 
haſt every claim to my love, and I require no more. 

Arm. But ſtill I ſhall ere long, even at the peril of my 
life, ſtrive to deferve the return of thy affection, more than 
ever. 

Foa. I cannot divine thy meaning. 


Arm. Ever fince the firſt moment my eyes were ſtruck with thy 
enchanting ſweetneſs, every atom of my heart, every part 
of my ſoul has been on fire ; and even all the waters of the 
obllnous lake ſhall not be alle to extinguiſh the flame. 

{Exit. 


SCENE II. 


Vaodices, then Annius. 
Poa. He uttered ſome words, that ts to imply a 
myſtery. _ 1 
An. If 1 cannõt ſucceed with Epponina by fair means, 
I am reſolved to ſpirit her away; but here ſhe is—I am 
miſtaken—this is Voadices. 
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0a. What may be the concernment of Annius in this 
9885 ? | 


Where is-Epponina ? 

= Her departure for Rome 1s countermanded ”7 the 
clemency of Titus. 

An. I am not ignorant of it. 

Joa. Haſt thou any meſſage for her ? 


An. I come to pour the balm of comfort into her dif. 


"tracted ſoul, by aſſuring her that ſhe has nothing more to 


apprehend; and even, if ſhe had been led to the Tyber, 


ſhe had nothing to fear; tor ſhe would have met with the 


kindeſt reception ſrom the ſons of Rome. There are 
many inſtances of Monarchs ſubdued by our victorious 
arms, who were ſoon reconciled to her fate. 

Poa. In lazy apathy he may well boaſt to have his vir- 


tue fixed, who, falling from the throne to a ſtate of fubjec- 
tion, can ſee with indifference the revolution of his def- 
tiny g | 


* 


— 


An. Sure Epponina cannot ſcorn to be a ſubject of 
Rome, and ſhe cannot but 21 an eaſy ſervitude to a 
dangerous liberty. 

mg E cannot coincide with thy opinion. 

We are apt to be deceived by fallacious appear- 
anc 3 gloſs of proſperity does often cover our ruin. 


He who ventures on the ocean cannot truſt long the ferentty of 
the y; for ſudden vapours may rife, and bring forth. 
a dreadful tempeſt. | Exit. 


; 
| *ECEN-E. I. 
| Voadices alone. 


This fellow is one; of the courtiers diſciplined to cheat; 
Chaſte hearts, unlearn'd in falſhood they aflail, 
And think our ear will drink the grateful tale. Exit. 
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Voa. Anno che arched 


In queſt» luogo? An. Ov' eEpponina ? Vn. A Nins 
Per or venir non deve; onde potral | 5 
Riſparmiar Je tue cure. An. II o. Voa. Pietoſo 
Tito alfin ſi moſtrò de' mali ſuoi, 

E ſe lo ſai dunque partir tu puoi. 


An, Mas' era tratta al Tebbro, 


Credi che foſſe un mal: fra i noſtri lacci 
Obblian le loro pene 

Perfino i vinti Re. Voa. Pit Re non ſono 
3 perdono 1] trono. 

Chi fa che un giorno a prova 

Non ſi ſcordi 8 55 | 
L' idee di liberta. Joa. Per or nol credo. 


An. Non tanta o 9 


Francbezza in favellar, anch' io dovrei 

Il contrario aſſerir, ma non mi fido; | 
Chi gli eventi previene, altro non yede 

Che falſi ſogni e ſtrani; 

Chi mai del cielo penetrg gli arcani ? 


Non fi dar ti al primo albore 
Clic promette un d ſe eno 5 
Tu vedrat ehe in un baleno 
Sul weriggio cambiersg _ | Parte, 


Ns SCENA- HE, 
Voadice /ola.. 


Joa. II parlar di coſt ui a 
Velato è di miſtero | 
Egli non &, ne ſara mai fincero [ Parte. 


. 2 


* 1 


re. 


Sabino po: Arminio. 

Fab. Queſto pure il momento eſſer dovria 
Fer maturar limpreſa - ancor non veggio 

Lawico Arminio— Al forſe | 
Tutto temer conviene. Arm. Signor è giunto 
It :omerito opportund, I tuoi ſeguaci | 
Non 4.cndon. che te. Sab. Vanne da lungi, : = 
Per +ynoio cammin ti leguo—ab ſent: : x 
Se al deſtino 10 cedeſſi, alla mia ſpoſa = g . 
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£5 patgoletti holi, * 
Non qi ch. eſtinto ſia. . 1 
Non pul dimora: andiam. Sab. Vengo ma oh Dio! 3 

_ „„ £arte Arm, 
Or di padre or di ſpoſo in tal momento We 
Nel pw vivo del cor gh affetti io ſento. [ Parte. 
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P 
Foponina, Annio, Sabino, 2nd; Tito con guardic. ” 

x 2. Laletami. An. Non te mer. Ep. Ove m1 guidi? ; 
A A. wo cunſorte. Sab. A qual conforte ?. indegno! | 

ala, od 16 t' uccido. An, Oh d' un paſſo F 

de t Vail, o Sabin, queſto le immergo 

O terro-nel cor- It. Che fai? An, Difendo : 

il tuo teſoro. A te rapirlo 

Covi VOIEa, | + 
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Fil make a ghoſt of tlree. 


SO ENE IVC 
- - Sabinus, en Arminius. 


* 


Fab. The time is at length come, that will decide our 


fate, but 1 do not ſee the faithful Arminius—alas! my 


thoughts are full of apprehenſion. 


Arm. My Lord, thy followers are ready for the noble 
attempt, and wait but for thee to lead them on to glory. 

Sab. I'll follow thee at a diſtance, to avoid ſulpicion— 
but mind, Arminius—ſhould I fall in the field, I recom- 
mend to thy care the dear partner of my lite, and my poor 


children. 


Arm, Think not on misfortunes—ſuch gloomy thoughts 


do but ſlaken the ſinews of courage. Let us away. 


[ Exit Arm. 


Sab. I come While revenge inſpires me with a lion's 
„ and blinds me to the face of danger, the feelings of 


a parent, and the tenderneſs of a huſband, make my heart 


tremble, and change me into a lamb, Exil 
SCENE V. 

Epponina, Aunbee Sabinus, then Titus with Guards. 
Ep. Stand oft—leaye me. 
An. Fear not. 

3 Whither doeſt thou mean to take me? 
An. To thy huſhand. | ; 
Sab. What huſband, villain ? Relinquiſh thy hold, or 


An. If you advance but one ſingle ſtep, I'll bury this 
word 1 into thy heart. 


Tit. What art thou doing here ? 
An. I detend thy enki. the idol of thy heart Freak? 


this fellow, who wanted to take her away by force. 


— 
2 8 8 


Fab. How canſt thou? 
Bp. My Lord — 
An, (If thou ſpeakeſt, I diſcover thy 1 huſband to Titus.) 
Tit. Is this thy gratitude to my tavours? Thou dar- 


| ing villain! to inſult *a noble matron ! the object of thy 


Emperor's aſſections.— Guards, take him to the camp. 
805. My Lord, I [ only endeavoured——— 
Tie. Hold: 
Fal. But I am 
T; iu. Thou art a traitor, 
Ep. O unfortunate Sabinus ! 
Sab. ye cruel powers! 


[ Exit Sab. with Annius and Cuards: | 

Tits Grieve not for this, I ſhall puniſh the wretch, and 
revenge the injury he offered to thee, 

Ep. Alas! thy revenge will fall on my Cee! 
Powers! why am I ſingled out as the victim of your cru- 
elty? Since you are pleaſed to torture my exiſtence, take 
back the fatal gift, and ſeal my eyes in eternal darkneſs. 


Vith ſtorms of paſſion loft, 

Of peace beref/, deprived of every blifs 

In doom d to drag my loathful life in care, 
And am the e umage of deſpair; 

| Nor art, nor nature s help can eaſe my grief, 


Nothing but death, the wretch's laßt relief. (Exit, 


— 


SCENE VI. 


Titus and Voadices, then Annius. 
. Sbe feems quite diſtracted. 


Yea. O Prince, take pity of the unfortunatt Epponina. 
'Tit. What can be done for her? 


An. My Lord, a firange event! 
Tit. What is it ? 


2 2 
cf * 


ff.. 1 
Sab. Come? Ep. Signor. An. (Se parli 
Scopro a Tito il tuo fpoſo.) Tit. A' miei favori 
Corriſpondi cosi? cosi riſpetti 
La ſpoſa di Sabino? alle mie tende | 
Si conduca il Fellon. Sab. Perche di quella 


Tit. Chetati. Sab. Io ſono, Tit. Un traditor tu ſei; = = 
Ep. Infelice Sabin! Sab. Barbari Dei! ; FD 


3 Parte con Annio fra le Enar gies 
Tit. Laſcia di ſoſpirar. Gli oltraggi tuoi 
Vendicati ſaran. Ep. Taei, m uccidi 
Favellando cosi; ma che vi feci 
Numi del Ciel! Se il pianto 
Per placar più non baſta 
I voſtri ſdegni, e l' ire 
Nunn crudeli! converrà morire, 
Con qual core oh Dio | potrei, 
Al mio ben mancar di fe' ! 
Tu che il chiedi ingiuſto ſei i 2; | Do 
Alle leggi al mondo a me - EEE. 
Mi ferbate dunque oh Dez | REES 
Queſta barbara merce ! { Parte, 


S VE 


Tito, Voadice, ind: Annio. | 


Tic. Che ſventura fatal! Voa. Prence ſoccorri =. 
La miſera Epponina. Tt. Ah non fo come | 
An, Corri o Signor: Ti. Che fia? 
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Nel trarre al campo 


Quel prigionier, m' avvenni 


In una ſchiera oſtil: mel tolſe, appena 
Io mi potei ſalvar: da lunge intel; 6 
Poi di voci e di trombe | 


Tutto il campo ſuonar. Tz. Chi mai potrebbe 


Le mie ſchiere aſſalir! Per altra parte 


Annio t affretta: va, ſe puoi raffrena 


La militar licenza. I paſſi tuoi | 58 
Di volo 10 aaa An. Vado. Voa. Sei parte, 
[Harte Annio. 


5 3 0 enn chi refta oh Dio 


Chi reſta in ſua diffeſa? It. II braccio mio, 


Dille che penſi ſolo 


A raſciugar quel pianto, e a me la cura 
Laſci del ſuo deſtin; mi baſta ſolo 

Che mi fia grata, e dille, - | 

Che generoſo ho il cor; ma dille ancora 
Che vile io non fui mai: che ſe taluno 
Meco ingrato ſi reſe, 

Ebbi coſtanza a vendicar I ofleſe. 


Tigre Ircana in ſelva oſcura 
Coll oggetto del ſuo aſtetto 

Non e fiera ma pretofa, 

Spzra pace e chiede amor. 

Ma je aſcolta a fe vicina 

Micicial nemica voce 

Rugge freme, e pid feroce 

Sangue, ſtragi, e aſpra rovina 


Puo temerne ill cacciator. { Parte, 
Va. Oh quantt in queſto giorno | 
Stanno affanni, e timori a me d intorno. [ Parte. 
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In. While I was conducting the priſoner to the camp, 

Aa party of ambuſhed men ſuddenly ruſhed on me, and car= 
ried away my charge.—I heard then a great rumour among 
our troops. 5 „ 

Tit. Repair immediately to the camp, and let the trum- 
pets ſound the alarm. Tell my ſoldiers, Flt be inſtantly 
with them. e ; | | 

An. T obey. - ha. Exit. 

Voa. But what will become of Epponina? 

Tit. Aſſure her of my protection. Fell her that ſhe will 
find in me a heart no leſs generous and faithful than that 
of her late Sabinus; but tell her alſo that I hate ingrati- 
tude—'tis treaſon to mankind ; ſuch an odious fin, as 
Heavenly mercy, unwearied with forgiving, ſcarce once 
pardons. | | 

The firmeſt love may by hard uſage 
At length b ſoured into ftedfaſt hate. 
To whom do lions caſt their gentle looks? 
Not to the beaſt that would uſurp their den : 
Mio [capes the lurking ferpent's mortal fling? 
Not he, that ſets his foot upon her back : 
The [matilefl worm will turn being trodden on; 
And doves will peck in ſafeguard of their brood. 
| | Exit. 

Loa. Epponina and I are ſo cloſe linked iu each other's 
breaſt, that all the emotions of her heart are mine; fo I 
am as much diſtracted as the is. Exit. 


ien 


8 7 7 * 4 


e ey 5 
* e 2 


. 


« # 73 
44S o EN E Vl. 
| Ni GC H T. | 
Sabinus and Arminius. Tg 
Sab. All is loſt, my friend; betake thyſelf to flight, and 


fave thyſelf, while I go to meet death with my children. 


Arm. And muſt thou end _ unhappy days in 2285 
tomb ? 


Sab. We have no hopes left—ab tell my conſort: 
Arm. Behold the enemy approach. Hide thyſelf, for 


Heaven's ſake, or thou art ruined.  _ Exit. 


Sab. O ye cruel Deities uw humſelp, 


SCENT III. 


Titus and Annius, with a Train of Soldiers with ae 


Torches: 


Tit. Haſt thou perceived that warrior ? 
An. Yes, among theſe ruins he lays concealed. 
Tit. To dare to attack me in my camp Let him be 


dragged out of his lurking place. 


An. He cannot be far from hence; but bat ancient 


door i 18 this, half hid * the ruins! 


Tit. Open it. 

An. Oh Heaven! here is a ſubterraneous n 
who can inhabit this EO darkneſs 

| [The ſoldiers open the - Hoa 

Tit. Let us enter; PET the traitor lies concealed 
here, | [ all enter, 


1 


- 


1 
58s ENA VII. 
NOT TE. 
Sabino ed Arminio.1 4 
Fab. Tutto e 3 amico, 
Fuggi tu almen, ſalva i tuoi di ch! io vado 
A morir co' miei figli. Arms. In quella tomba 
Dunque finir tu devi i giorni tuoi? 
Sab. Non v' e più ſpeme, ah ſenti, | 
Almeno alla mia ſpoſa Arm. Ecco il nemico, 
Celati per pietà, perduto ſei. . 
Sab. Sarete alfin contenti ingiuſti Dei? [ Sz naſconde. 


S CENA VIII. 


— 


Tito ed Annio, con He eguito di Soldati con fact acceſe: 


Tit. Vedeſti quel guerrier ? An. Si fra' que ſaſſi 
Ei fi cel. Tat. Perfido ! fin nel campo 
Venirmi ad aflalire ! 

Si cherchi. Au. Er da qua lung 
Eſſer mo'to non puo, ma qual è queſta 
Mezza aſcola fra ſaſh antica porta ? 


Ni. Apraſi—-An. Oh Numi, un ſotteraneo albergo] 


E chi abitar potrebbe | Vicue da Joldan e la porta. 
Teriebre si profonde ? 


Tit. Entriam, qui forſe il n ſi aſconde. [Entrano tutti. 
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Volte futterance ſo /o enute aa un colonnato n Mezzo d '[trutto 


SY ind. Tito, Annio, e Guardie con faci acceſe : 
poi Epponina. 


\ 


"T4 fight di Sabino diſteſi ſopra un fafſo i in fondo del 3 


vedende vedire 74 padre corrono ad. abbracciarlo.] 
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Sab. Venite o figli, e al voſiro ſen Aringete | 
Il pid miſero padre oh ciel che miro! 
Qual di notturne faci \ 
| Inſolito ſplendor 7 queſt”. e 1 nemico: 
Oh padre iv enturato | 
Neffun fi appreſſi, o qui cadrz svenato. = 

Tit. Numi! in che orrendo pibErgo: 6 3 | E 1] 

4 R Si cela il traditore ? 1 

1 3 F mpio cedi quel ferro. Sab. In van 10 chiedi. 

8 An. Cedilo, o in queſti petti immergo il mio. 7 

4 | Sab. Che barbaro deſtino!  Faccennando d'-netidere i 72 =_ 

1 | Ep, Fermati Ah figli miei! ¶ gettundoſi tra Annio e 1 figli. 

=. - 7. Come! tu dunque ſei? Sab. Si ſon Sabino. 

1 Tit. Perfido, queſta volta 


Tenti ſalvarti in vano. 


Sab. Non, dubitar crudele : ecco in tua mano 
L intera di Sabino- 
S Syenturata famiglia, i noſtri gridi 
| Non ti ſaccian pieta, feriſci, uccidi, — 
E comincia da me. 727. Dunque non temi 
It mio acceſo furor ? Sab. Anzi lo Shdo, 
E perche 1 IN Van non cada, 
Io mi diſarmo, eccoti ancor la ſpada. 
Ep. Perder ti vuot—Perdona c 1 
Signor queſſi traſporti 


Del ſuo dolor. Tat. Pin non tiaſcol to. Eh. Oh Dei! 
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SCENE IX. 


Subterrancous Vaults, ſupported by a Colonnade ha if de W 


Sabinus, tien Titus, Annius, and Gaar with lighted 
| Torches. Laſtly Epponina. 


{The Children of Sabinus lying upon the ground at the bottom of the = 


Vault, ſecing their father's approach, run and embrace him.] 
Sab. Come, my dear children, and embrace your un- 
happy father.—Oh-. heavens! what do'I behold? what 


means this unuſual ſplendour of night torches? This muſt 


be the enemy.—Oh miſerable parent! Hold! WwhOEVES 
advances ſhall fall the victim of my fury. 


Tit. Ye Gods! in what a horrible dwelling does the. 


traitor lurk! Villain, deliver up thy ſword. 
Sab. In vain thou demandeſt it. | 
An. Yield it, or J will plunge mine in : hats breafts. 


[ HC to has children. 


dab. Oh e intent! 


Ep. Forbear. 1 * 


[ Throwing herſelf a Annius 4 her children. 
Tit. Who art thou then? a 


Sab. I am Sabinus. bh 
Tit. Traitor, thou ſhalt not eſcape me now- 


. 20 woe of it, cruel prince. Behold my white 


unhappy family at thy diſpoſal and mercy ; let not our 


me 
Tit. Doſt thou deſpiſe my b fury! 7. 
Sab. I dare it rather; and that thy wrath may not work 
in vain, behold me diſarmed—here is my ſword——. 


Ep. Would thou ruin us.—Pardon, O Prince, thoſe 


tranſports of his paſſion 
Tit. I'll hear no more | 1 | 
Ep. Protect us, Heaven; what ſhall I do! come ye 
: G 


* = 


cries move uy RA 6 ſtrike, * and begin with | 


ny 
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— 3 


F 8 
dear ode, of my foul, bend at his feet and weep "MP 18, 
: [She makes her children kneel More Titus. 
Prince, behold theſe innocent infants— 
Sab. What doſt thou Epponina 7.— Would it Ts de. 
at my blood by making them ſtoop before the tyrant? 
fra Ving up his children. 
= . Ah this is too much. 1 can no longer bear this 
inſolent pride and corn. I will be revenged. —Annius, | 
take care'of the traitor, until he ſuffers, to appeaſe my 
Wrath. I charge thee with him—ſhut him up in ſome 


Moſt horrible priſon to wait for death. F 
Sab. O my dear Epponina. 5 | 


Ep. O my huſband! _ 
Fab. What a fad moment is this ? 
Ep. Alas, to reſtrain the feelings of my foul now, my 


heart ſhould be more ſenſeleſs than a rock. 


Fab. Now death draws near, a N peiplexity 8 
coldly on me like a fear to die. 
Courage uncertain dangers may n 
But who can bear th approach of certain fate? 

Arm. Follow me, traitor. Soldiers away with him. 

Sab. Stay, Barbarian, yet another moment alas, my 
dear children, do ye weep ? Wretch that I am! Oh what 
a dreadful moment is this for a father? Perhaps I ſhall. 
never again behold you—I muſt meet death. Adieu, my 
children, my wife adieu. 


V my poor helpleſs inn tabs * embrace. 
Dear conſort farewell for ever. In parting from you 
£ part with a bleſſmg far dearer than life bus ſuch 
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Che mai far? Venite amati oggetti 
Del mifero mio core, a piedi ſuoi 
V oi piangete per noi Prence rimira 5 
| | fa inginochiare i fight avants.a Tits. "Ns 
Quell' innocente età. Sab. Che fai mia ſpoſa? | ET. 
Cos} a' pie d'un Tirannq. ¶ /ollevando dg terra i gli. 
Il mio ſangue avvilifci. Tit. * ow & troppo, 
Più tollerar non voglio 5 | 
Quel minaccioſo orgoglio 
Faro ben io tremar ; Annio, { ſerbi 
Al mio {degno coſtui, 
Lo fido a te, nella prigion plu arrenda IS 
Separato da ognun la morte attenda, [Parte ED "Hrs 
Sab. Spola! Ep. Conlorte ! Sap. Che momento & * | 5M | he 
E05. Per raffrenarſi in cosi amaro paſſo. _ —_ 
Converrebbe mia vita effer di {aſlo. 
Sab. Abbia fine una volta 
Queſla vita infelice. Io gia lo 3 
Quel che invita alla tomba | RS 55 
Orribile di morte atro ſpaventa, „ TO . . 
E intorno errar mi vegas «= 
Lo ſtuol funeſto delle larve arrende, 
31 y' inteſi, e vi ſeguo ombre tremende; 
Ah perche mi guardate ! ai voſtri ann , 
Il mio cor s'arreſto, | | 
Arm. Seguimi indegno, e voi dal " "MEM ſuo 
Dividete coſtor. Sab. Barbaro aſpetta 
Un fol momento ancor Ma voi Piangete ? 
Miſero ! ah qual iſtante : 
E' mai queſto per me Vi laſcio oh Dio! 
E vi laſcio per ſempre—io vado a morte, 
Addio miei cari figli, addio Conſorte. 


Cari figli un altro ampleſſo : = : 


' Dammi o ſpoſa un altro addio : 
Cart pegma del cor mio, X 1 
Ah non pofſo ok Dio laſciari ,.. 1 
Ne celarvt il mio dolor. „„ 


Ah! convien ch io vada a morte, 


- Cos} vuol © anverſo fut- 
A tu perdi il tuo conferte, 
Poi perdete il genitor. 
Cube momento sventurato 
Di ſpavento e di terror! 


Parte con Annio fra le gua die, mentre Eppa- 
nina e i hgh partono * altra , 


Viſta eſteriore del Caftello di Langres, 


| ee . 
b | | ) 
] | . | Voadice, e Tito. 


RT Rot nr oe 
»” 


Vos. E Tito avrà tal core 

D incrudelir contro un Eroe, che vinto 

Fu dalla frode, e di volerlo eſtinto 5 
| _ - -Queſio non fu il coſtume | 
mw - Del popolo Roman. Nit. A te non rendo 
| Magion del mio voler: è ſempre giuſto 
| ; I caſtigo degli empi. Las. Intendo intendo. 
| Negando a lui difefa | 
| Tu vendichi te ſteſſo, 
ens la ragion del Trono, o Roma offeſa; - 
G 1 Quell ira che in ano © 
| | 2 2.0 -  Calar tu pretends 
—_. Dun core Romano | | 
71 I | 53 Ill pregio non c. | be | 
| | | he Allora il foovrans © =o | 
1 | E degno del regno 

| Cue frena lo ſdegno, 

| Che accorda merce. {Parte, 
_— SCENA XI. 
WH 12 85 Tito ſolo. 
= "BF ta fark Tito | | 
Da una donna in virtù] no nol conſente © 
1 II mio nome, il mio ſangue, 
wi - | -Dell impero Yonor—dunque ſi cerchi - 
"a Una ſagace via d' uſcir d' affanno, 

7 Senza avvilirmi e comparir Tiranno. 
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C0: 
is the decree of inexorable fate, and I muſt fabmit, 
Never more 'ſhalt thou ſee thy loving huftend, nor 
you your tender father. Alas! I have not words to 


[peak the extremity of the grief I feel in this . 1 
fut and heart-rending moment. | : 


* 


{Exit with Annius and Guards: while E eise and ber N 


children go out on the other tide. | 


SCE N E x. 
A View of the inſide of the Caſtle of, Wt 


1 


Voadices and Titus. 3 
Voa, Shall we then ſee Titus ſtaining the le 
of his clemency with the blood of an unfortunate hero 
The people of Rome are brave and generous ; they hate 


oppreſſron, and ever {corned to tread on de neck af a. 


conquered enemy. 
Tit. Rome knows how to ith, as well as to. * : 
a foe. 


Voa: But perhaps 3 in the puniſhment of 1 thou 
doeſt conſult thy private n more than tlie Roman 


glory. 
Pardon me, that mean e the e off of 
a diſappointed paſſion, which thou doft in vain en- 
deavour to conceal, does not becom a Roman prince. 
— Mercy is the darling attribute of Heaven, and 
fince Monarchs are thts repreſentateves, it ought to 
be the brighteſt jewel of the Throne, [Exit 


FEY & ONT 


Titus alone. 


This woman is too bold, and yet her reproachful lan- 
guage reclaims.me-from my error. Titus never ſhall be 
called a relentleſs tyrant. Heaven has but our ſorrows 
tor our ſins, and then delights to pardon erring man a 


S 3» 
Pil take a pattern by the goodneſs of Heaven; Fe” be 

” © merciful even to the moſt inveterate foe—ſo let Sa- 
| bee Ade. Ile ruler tuo fways with an iron ſceptre 
.25 a greater object * 2 00 b "_ thoſe he labour s to "A | 
make 25 * 0 * 
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S EN E xt. © W 1 
Place to heh Sabinus, Jong condemned to undergo a capi- 
tal puniſiqment, ts eſcorted by a number of Guards. 


Wo EY 
2 


1 
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Sab. Misfortune ever Rood with her bow bent over me, 
and now ſhe is going to firike her deepeſt arrow, My 
days will ſoon end, and the mercy of Heaven leads me to 
hope that my calamities will ceafe with my life. But alas! 
what will become of my helpleſs children! This diſtract- 
ing thought damps my courage —elſe all the frowns of 
death oy never fright my n | 
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SCENE XIII. 


To: ham Epponina, condutted by Guards, 
5 i "Saks What do 1 behold ! Epponina ! my deareſt lifo! 


| U Ah! What does this mean? 

i i | Ep. O my poor huſhand ! 

| AY Sab. Doeſt thou come to ſhare my barbarous Jeffiny ? 
= .- p. The tyrant has ordered that I ſhould: be * at 
If - thy death! 


„ dae "LOO? what e | 
j Ns " Ah dear conſort! our poor helpleſs tn t 
| ] Sab. Where are they? 
i, They have been aken from me and WEIS 
Sab. Fear not, my love, the juſtice of the Gods - 
1 | me that they ſhall ever protect their innocence; and the 
| ume may come, when: a more propitious ſtar than mine 
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1 Ternate well Ann E ; 
by ; p * . . „ | 8 * 
| Miei tener aſfetti, 3 
"e : 
N Rendete la calma | ; 
| 1 A un povero cor. RET 
: "1 A Se un ſolo momento 
= - | Con me non vi ſento, | | 
4 SE Mi lacera il petto „ | 
< 1 Un fiero dolor. | [ Parte, 
1 S C E NA XII. 
. 2 dove Sabino efſendo condannato a norte, viene e ſeo) talg 
p A da parecchi I; 7 
- 1 Fab D' una ſorte infelice 5 
, | Ecco Vinfauſto fin. Nacqui ale pene, 
Viſſi fra ſtenti e guai, 
b Eun ends di piacer non vidi Ae ; 


Non m' è grave I morir, ma 1 carl oggetti, 
Del più tenero amore, | 
Si affollan tutti a lacerarmi il core: 
Coſtanza, anima mia, pochi momenti 
Reſtano al tuo penar, con petto forte 
Vadaſi pure ad incontrar la morte. 
$8. CE NA IL 
Epponina condotta da Cuardie e detto. | 
Sab. Che aſcolto—Oh Dio chi veggo! | 4 
Epponina il mio ben! che doloroſo | 1 
Momento è queſto! Ah cara ſpoſa! Ep. 'Oh Ipoſo! 
Sab. Vieni tu ſpettatrice, - 
O meco ad incontrar la ſorte iſteſſa? 
Ep. Da mille anguſtie oppreſſa 
Spettatrice ſar)! Sab. Fortezza avrai 
Nel momento fatal? Ey. Ah mi condanna 
Empia legge tiranna, | | 
A vederti ſpirar pria di morire. 
Sab. Numi che crudehta ! Ep. No caro 4 . 
Non mi peſa la morte, i figli oh Dio! | ä 
Mi ſtan ſul cor. Sab. Che fu di lor? Ep. In vano 1 


Ne ricercai, darleeredad Deh taci, 1 


1 
Veglieri a lor difeſa, e forſe un giorns, 
A grande impreſe aecinti, 
Vendicheranno i genitori eſtinti. 
. Ma tu caro morrai, poteſſi almeno 
Col mio ſangue ſalvarti. Sab. Ah di coſtanza 
Un vero ſpirto accenda i noſtri petti; 
Vn paſſaggio è la morte, ah non I oſcuri 
- Un' ombra di timor, apprenda Tito = 
Con ſus roſſor da not, 8 „ 
Che nelle Gallie ancor naſcon gli Evi. f 
In quel barbaro momento | 
Ch' io ti do Peftremo addio, 
Melle vene il ſangue mio 
Freddo ſcorre per Þ orror. 
4 di lete ſulle fponde 
Ii precedo amato bene, 
8 | Finiran te noſtre pene, 
ind Ia ſarem felici qgnor. | 
: Ep. Cid mi laſci ? Sab. S; che vuoi 2 
A momenti amato he de 
F:ntran le noftre pene 
La farem felici ognor. | 
Sala illuminata. 
10 | 1 ur T1. a 
11 Saz. Dove ſonoꝰ? Ey. Che incanto! oh figh ! oh cate 
= Viſcere del mio ſen—T:. Ecco ti rendo 
Ml. I figh tuci, la tua diletta ſpoſa; _ 
| 3 Dell atto generoſo | 
WM Non chiedo altra mercede, 
| See non che giuri a Roma oſſequio, e fede: 
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=: Sab. Vinto da tab virtu, Signor perdono 
oy Chiedo del mio fallir, fard di Roma 
Depoſto l odio antico | 
Dell' impero, e di te ſervo ed amico. 
= - Ep. Siznor—Tz. Baſta Epponina, | 
'8 So di col caro ſpoſo 
II meritato Runs, e ſaggia obblia 


8 
Oy = 


I In 49 wy ron tn 
2 $ ſhall offer has an opportunity of revenging ther parents 
blood. 

Es. Could TI but tedeem thy life With my own. 
Sab. Let not my ſufferings afflict thes beyond the bounds 
| of reflection, think tis Bur: to vulgar minds that 1 too 
| harſh appears 8 

| The ill-we feel is only in our fears. 


8 


= | Let Titus Tearn that heroic fortitude may be found in Gaul, 


as well as at Rome. 


Though the 1 of nature + in this loſt — ode 
to conquer my rea/on, and unman me, yet my mind 

_ xs „ill armed with a ſufhcrent fortitude to enable me 
to leape thee with this truth, than when our ti 7 ends 
our ffelicity begins: 


Ep. 1s then this thy taft eee 


— 


Sab. We ball meet ons in the regions of cernal bl 15 


A great Room illuminated, 


Ab APE 
Os 9 am 1 ? | 
Ep. My deareſt children are reſtored to S to 


my arms 


Tit. Sabinus 1 SORE not oh bhi Kind of mercy 
arreſts the flight of the burning ſhaft that was ready to fah 
on thy head—the only return I clam is thy full 33 


to the victorious arms of Rome. 


Sab. Overcome by thy generoſity, 1 gladly fabrait to the 


tude for the magnanmous. Titus. | 
Ep. My Lord, thy unparalleled nn 


0 forget my paſt tollies. 


power of Rome, and ſhall ever retain a due ſenſe of grati» | 


as Enough Epponina— the only favour 1 alk of mee 
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Foa. O moſt generous and amiable prince! 


Arm. Behold Arminius at thy feet. . Aneeling. 
Nit. Riſe, friend, ſince: love led thee aſtray, let love 


zmend thy fault ſo give thy hand to Voachces, and let her a 


charms cron thy Rue oo. 


> 


An. O moſt merciful Titus! 


Ti. I am fully acquainted with thy demerits, but Tia * 
_.10» much accuſtomed to forget and forgive 


Sab. O unheard-of clemency! Our hearts are eld 
by thy bright virtues more than by the power of Rome — 

it. I hope the bounteous Gods will ever inſpire me 
with ſentiments worthy your imitation. 


Cuorvs.. 


Let larels al the brow of the immortal Titus, let 
all the world adore his tlemency. 
Sab. Voa. May Heaven crown the power of Rome with 
3 eſs trophies. 
Tit. An, Tie greateft /oes of Rome are re forced to 


b allegiance to her. 


4 
% 


All. Let all adore the clemenc cy of Titus. 
Ep. Sab. None Hall ever dare inte rupt the Sight of the 


Roman. eagle 
All. Let . laurels. adorn the brow of Titus, and all the 


world adore his clemency. 
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. es 
5 Quanto offeſi per te la gloria mia. r 
| Foa. Oh prence generoſo . 1 
love Arm. Ecco Arminio al tuo piede. Tit. Amico ſorgi, N 
her 5 Nacque d' amor la colpa, | 
| | E la congegga amor, a Voadice EEG . 
Dona la mano, e vii f 
itus WF Spoſo a tanta belta lieto e felice. | 
An. Tito? Tit. De' tuoi delitii 
Conſapevole io ſono, 
- Scordo I indegne colpe, e ti perdono. 
Sab. Ma qual ſaggio d' amore | 
Qual prova dar potrei d' amor pentito ! Wow 
Pit. 1 ti baſti i] cor di Tito. : 
A Te WET 
Tutti. Di nobili allari | 
& adorn la chioma, 
Di Tito adorn 5 
Ta bella pietd. + __——— 
Sab. Voa. Con palme novell# © OY 
Al genio di Rona ; 1 
1t premio le ſtella 
E i cielo dara. 
Tit. An. II Gallo, il Germano 
9 8 | Del lazio nemico | 
. | | Al nume Romano 
5 La fe giurerd. 
Tuttd, Di Tito . adori © - 
La bella pietd. "2 
Ep. Sab. Dell aquila il volo 
Fermar con tal Duce 3 
Le queſto a quel polo | 
| Neffuno ardira. | 
Tutti. Di nobili allori 
S' adorni la Coma, 
Di Tito “ adori 
3 L bella pier. 
FINE, 
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